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РЕЦЕНЗІЯ  
на книгу ,,Енциклопедія перекладознавства / пер. з англ.,  

за ред. О. А. Кальниченка та Л. М. Черноватого.  
Том 1. Вінниця : Нова книга, 2020. 552 с.ˮ 

 
Василь БЯЛИК 

Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича 
 

Головною подією 2020 року в українському 
перекладознавстві, безперечно, можна вважати видання 
перекладу першого тому «Енциклопедії перекладознавства», 
створеного колективом викладачів українських університетів 
за редакцією О. А. Кальниченка та Л. М. Черноватого та за 
сприяння видавництва Нова книга у м. Вінниця.  

Оригінал, чотиритомник Handbook of Translation Studies, 
опублікований в одному з найвідоміших і найпрестижніших 
видавництв наукової літератури «Бенджамінз», вважається 

засадничою працею у галузі науки про переклад у світі. Долучення української 
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перекладацької спільноти до світової перекладацької думки є, безумовно, 
значним досягненням. 

Переклад здійснено за координації Всеукраїнської спілки викладачів 
перекладу, президент Спілки – Леонід Черноватий, офіційний координатор 
проєкту – Олександр Кальниченко. 

Переклад статей першого тому здійснено переважно викладачами кафедри 
перекладознавства імені Миколи Лукаша (Харківський національний 
університет імені В. Н. Каразіна) та кафедри перекладознавства і контрастивної 
лінгвістики імені Григорія Кочура (Львівський національний університет імені 
Івана Франка); окремі статті переклали також викладачі Київського університету 
імені Бориса Грінченка, Центральноукраїнського державного педагогічного 
університету імені Володимира Винниченка, Національного університету 
«Львівська політехніка», Східноєвропейського національного університету 
(м. Луцьк), Харківського гуманітарного університету «Народна українська 
академія», Дніпровського університету імені Альфреда Нобеля. 

Видання є актуальним, зважаючи на певний брак якісної перекладознавчої 
довідкової літератури в Україні, воно знайомить з теоретичними моделями 
Західного перекладознавства і може бути особливо корисним для 
перекладознавців, студентів і викладачів філологічних та перекладацьких 
відділень (факультетів) закладів вищої освіти, аспірантів, фахівців, які прагнуть 
розширити власні знання у сфері перекладознавства, а також для перекладачів. 

Перший том охоплює статті таких відомих фахівців у царині 
перекладознвчої науки як Ампаро Уртадо Альбір, Фабіу Альвес, Мері Снел-
Горнбі, Ів Ґамб’є, Даніель Ґуадек, Люк ван Дорслар, Дороті Келлі, Маріанна 
Ледерер, Кірстен Малмк’єр, Крістіана Норд, Алешандра Асіш Роза, Крістіна 
Шефнер та інших. Розглядається широке коло питань: історія перекладу; зміст 
понять «переклад», «адаптація», «автопереклад», «перекладознавство», 
«трансфер» і «трансферні студії»; аналізується динаміка змін змісту 
перекладознавства та його різноманітні підходи (дескриптивний, прикладний, 
інтерпретативний, когнітивний, функціональний); аналізуються різні аспекти 
перекладу (його релевантність, норми, одиниці, стратегії і тактики, множинність, 
відкритість і закритість), його зв’язки з мультлінгвізмом, семантикою, 
семіотикою, філософією, герменевтикою, ґендерними факторами, етикою, 
етнографією, соціологією, термінознавством, глобалізацією; оглядаються такі 
питання художнього перекладу як вплив полісистемної теорії, постколоніальні 
літератури, цензура, особливості передачі змісту дитячої літератури, 
драматургічних творів, гумору й коміксів; окреслено проблеми галузевого 
(політичного, технічного,  комерційного, наукового, релігійного, юридичного) та 
усного перекладу (з аркуша, послідовний, синхронний, аудіовізуальний, 
закадровий, опосередкований, конференц-переклад, дублювання, 
субтитрування, медіа-переклад,  для потреб громади, в соціальній сфері; 
переклад жестових мов); зауважуються питання новітнього змісту 
перекладацької діяльності, зокрема,  застосування інформаційних технологій 
(перекладацький інструментарій, використання Інтернету, автоматизований і 
машинний переклад, корпуси, локалізація), нетворкінг та діяльність 
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перекладачів-волонтерів; розглядаються зміст процесу перекладу та інструменти 
його дослідження (протокол «Міркуй уголос»), якість перекладу й класифікація 
перекладацьких помилок, а також проблеми методики навчання перекладу 
(компетентність, програма навчання та план навчального процесу) і ролі 
перекладу в навчанні іноземних мов.  

Зважаючи на широкий діапазон проблем, які розглядаються в першому томі, 
та пам’ятаючи про його суттєве розширення в подальших трьох томах, можна 
без вагань рекомендувати це видання студентам, викладачам, аспірантам і 
перекладознавцям як джерело важливої довідкової інформації й основу для 
критики та побудови власних теоретичних концепцій.  

 
 

  
 

 

 

 

  


